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Deutsch
Beim Lesen der Gebrauchsanleitung
Bildseiten herausklappen.

English
Fold out the picture pages
when reading the user intructions.

Français
Lorsque vous lisez le manuel d’utilisation,
veuillez déplier les pages d’illustration.

Italiano
Per leggere le istruzioni per l’uso
aprire le pagine ripiegate contenenti le fi gure.

Español
Al consultar el manuel de instrucciones
abrir la hoja plegable.

Nederlands
Bij het lezen van de gebruiksaanwijzing
pagina´s met afbeeldingen uitklappen.

Dansk
Når brugsanvisningen læses,
skal billedsiderne klappes ud.

Svenska
Vid läsning av bruksanvisningen,
fall ut bildsidoma.

Èesky
Pří čtení návodu k obsluze rozložit
stránky s obrázky.

Türkçe
Kullanma Talimatının okunması esnasında
resim sayfalarını dişarı çıkartın.

Polski
Przy czytaniu instrukcji obslugi otworzyç
strony ze zdj´ciami.

Pyccкий
При чтении руководства по зксплуатации
просьба открывать страницы с рисунками.
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      Service-Hinweis 
Alle PROXXON-Produkte werden nach der Produktion 
sorgfältig geprüft. Sollte dennoch ein Defekt auftreten, 
wenden Sie sich bitte an den Händler, von dem Sie das
Produkt gekauft haben. Nur dieser ist für die Abwicklung
aller gesetzlicher Gewährleistungsansprüche zuständig,
die sich ausschließlich auf Material- und Herstellerfehler 
beziehen.
Unsachgemäße Anwendung wie z.B. Überlastung, 
Beschädigung durch Fremdeinwirkung und normaler 
Verschleiß sind von der Gewährleistung ausgeschlossen.
Weitere Hinweise zum Thema „Service und Ersatzteil-
wesen“ fi nden Sie auf www.proxxon.com. 

      Service note 
All PROXXON products are thoroughly inspected after 
production. Should a defect occur nevertheless, please
contact the dealer from whom you purchased the pro-
duct. Only the dealer is responsible for handling all
legal warranty claims which refer exclusively to material
and manufacturer error.
Improper use, such as capacity overload, damage due to
outside infl uences and normal wear are excluded from 
the warranty.
You will fi nd further notes regarding „Service and Spare 
Parts Management“ at www.proxxon.com. 

      Instruction en cas de réclamation
Tous les produits PROXXON font l‘objet d‘un contrôle 
soigneux à l‘issue de leur fabrication. Si toutefois un 
défaut devait apparaître, veuillez contacter le revendeur 
chez qui vous avez acheté le produit. Il est seul habilité à 
gérer la procédure de traitement de toutes les prétentions
légales en matière de dommages et intérêts relevant
exclusivement des défauts de matériaux ou de 
fabrication.
Toute utilisation non conforme, comme la surcharge ou 
les dommages provoqués par exercice d‘une contrainte 
extérieure, ainsi que l‘usure normale, sont exclus de la 
garantie.
Vous trouverez de plus amples informations concernant 
le « Service après-vente et les pièces détachées », à 
l‘adresse www.proxxon.com. 

      Avvertenze per l’assistenza
Dopo la produzione tutti i prodotti PROXXON vengono 
sottoposti ad un controllo accurato. Qualora si dovesse 
comunque verifi care un difetto, si prega di rivolgersi al 
proprio rivenditore dal quale si è acquistato il prodotto. 
Solo questo è autorizzato a rispondere dei diritti di 
garanzia previsti dalla legge che si riferiscono 
esclusivamente a difetti di materiale ed errori del 
produttore.
È escluso dalla garanzia qualsiasi utilizzo improprio quale
ad es. un sovraccarico, un danneggiamento per effetti 
esterni e la normale usura.
Ulteriori avvertenze sul tema „Assistenza e pezzi di 
ricambio“ sono disponibili all’indirizzo 
www.proxxon.com. 

      Garantías y Reparaciones
Todos los productos PROXXON se verifican 
cuidadosamente tras la producción. Si a pesar de ello 
presentara algún defecto, diríjase por favor al distribuidor 
dónde haya adquirido el producto. Solo éste, es 
responsable de la gestión de todos los derechos legales 
de garantía que se refi eren exclusivamente a fallos de 
material y de fabricación.
El uso indebido como p.ej. sobrecarga, daños por 
acciones externas y desgaste normal están excluidos de
la garantía.
Encontrará más información sobre „Servicio técnico y 
gestión de repuestos“ en www.proxxon.com.

      Voor service 
Alle PROXXON-producten worden na de productie 
zorgvuldig getest. Mocht er toch een defect optreden, 
dan kunt u contact opnemen met de leverancier van wie 
u het product hebt gekocht. Alleen de leverancier is voor
de afwikkeling van alle wettelijke garantieclaims die 
uitsluitend materiële of fabricagefouten betreffen, 
verantwoordelijk.
Ondeskundig gebruik zoals overbelasting, beschadiging
door inwerking van vreemde stoffen en normale slijtage 
zijn uitgesloten van de garantie.
Verdere aanwijzingen over het thema “Service en 
reserveonderdelen“ vindt u op www.proxxon.com. 

Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben vorbehalten.
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         Service-Hinweis 
Alle PROXXON-Produkte werden nach der Produktion 
sorgfältig geprüft. Sollte dennoch ein Defekt auftreten, 
wenden Sie sich bitte an den Händler, von dem Sie das
Produkt gekauft haben. Nur dieser ist für die Abwick-
lung aller gesetzlicher Gewährleistungsansprüche 
zuständig, die sich ausschließlich auf Material- und 
Herstellerfehler beziehen.
Unsachgemäße Anwendung wie z.B. Überlastung, Be-
schädigung durch Fremdeinwirkung und normaler Ver-
schleiß sind von der Gewährleistung ausgeschlossen. 
Weitere Hinweise zum Thema „Service und Ersatzteil-
wesen“ fi nden Sie auf www.proxxon.com. 

        Service note 
All PROXXON products are thoroughly inspected after 
production. Should a defect occur nevertheless, please
contact the dealer from whom you purchased the pro-
duct. Only the dealer is responsible for handling all
legal warranty claims which refer exclusively to materi-
al and manufacturer error.
Improper use, such as capacity overload, damage due 
to outside infl uences and normal wear are excluded 
from the warranty.
You will fi nd further notes regarding „Service and Spare 
Parts Management“ at www.proxxon.com. 

          Instruction en cas de réclamation
Tous les produits PROXXON font l‘objet d‘un contrôle 
soigneux à l‘issue de leur fabrication. Si toutefois un 
défaut devait apparaître, veuillez contacter le revendeur 
chez qui vous avez acheté le produit. Il est seul habilité 
à gérer la procédure de traitement de toutes les pré-
tentions légales en matière de dommages et intérêts 
relevant exclusivement des défauts de matériaux ou de 
fabrication.
Toute utilisation non conforme, comme la surcharge ou 
les dommages provoqués par exercice d‘une contrainte 
extérieure, ainsi que l‘usure normale, sont exclus de la 
garantie.
Vous trouverez de plus amples informations concernant 
le « Service après-vente et les pièces détachées », à 
l‘adresse www.proxxon.com. 

          Avvertenze per l’assistenza
Dopo la produzione tutti i prodotti PROXXON vengono 
sottoposti ad un controllo accurato. Qualora si dovesse 
comunque verifi care un difetto, si prega di rivolgersi al 
proprio rivenditore dal quale si è acquistato il prodot-
to. Solo questo è autorizzato a rispondere dei diritti di 
garanzia previsti dalla legge che si riferiscono esclusi-
vamente a difetti di materiale ed errori del produttore.
È escluso dalla garanzia qualsiasi utilizzo improprio 
quale ad es. un sovraccarico, un danneggiamento per 
effetti esterni e la normale usura.
Ulteriori avvertenze sul tema „Assistenza e pezzi di 
ricambio“ sono disponibili all’indirizzo 
www.proxxon.com. 

          Garantías y Reparaciones
Todos los productos PROXXON se verifi can cuidadosa-
mente tras la producción. Si a pesar de ello presentara 
algún defecto, diríjase por favor al distribuidor dónde 
haya adquirido el producto. Solo éste, es responsable 
de la gestión de todos los derechos legales de garantía 
que se refi eren exclusivamente a fallos de material y 
de fabricación.
El uso indebido como p.ej. sobrecarga, daños por ac-
ciones externas y desgaste normal están excluidos de
la garantía.
Encontrará más información sobre „Servicio técnico y 
gestión de repuestos“ en www.proxxon.com.

          Voor service 
Alle PROXXON-producten worden na de productie 
zorgvuldig getest. Mocht er toch een defect optreden, 
dan kunt u contact opnemen met de leverancier van wie 
u het product hebt gekocht. Alleen de leverancier is voor
de afwikkeling van alle wettelijke garantieclaims die 
uitsluitend materiële of fabricagefouten betreffen, 
verantwoordelijk.
Ondeskundig gebruik zoals overbelasting, beschadiging
door inwerking van vreemde stoffen en normale slijtage 
zijn uitgesloten van de garantie.
Verdere aanwijzingen over het thema “Service en 
reserveonderdelen“ vindt u op www.proxxon.com. 

Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben vorbehalten.
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Jätame endale õiguse teha tehnoloogia arendamiseks muudatusi.

Hooldusteave
Kõiki PROXXONI tooteid on pärast tootmist põhjalikult katsetatud. Kui sellest hoolimata ilmneb defekt, võtke 
ühendust edasimüüjaga, kellelt toote ostsite. Edasimüüja vastutab kõigi seaduslike garantiinõuete käsitlemise 
eest, mis kehtivad üksnes materjali- ja tootmisvigade kohta.

Väärkasutus, näiteks ülekoormus, välistest mõjuritest tingitud kahjustused ja tavapärane kulumine ei kuulu 
garantii alla.
Lisateavet „Teeninduse ja varuosade haldamise“ kohta leiate aadressilt www.proxxon.com.

Jätame õiguse teha tehnika arenguga kaasnevaid muudatusi.
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      Service-Hinweis 
Alle PROXXON-Produkte werden nach der Produktion 
sorgfältig geprüft. Sollte dennoch ein Defekt auftreten, 
wenden Sie sich bitte an den Händler, von dem Sie das
Produkt gekauft haben. Nur dieser ist für die Abwicklung
aller gesetzlicher Gewährleistungsansprüche zuständig,
die sich ausschließlich auf Material- und Herstellerfehler 
beziehen.
Unsachgemäße Anwendung wie z.B. Überlastung, 
Beschädigung durch Fremdeinwirkung und normaler 
Verschleiß sind von der Gewährleistung ausgeschlossen.
Weitere Hinweise zum Thema „Service und Ersatzteil-
wesen“ fi nden Sie auf www.proxxon.com. 

      Service note 
All PROXXON products are thoroughly inspected after 
production. Should a defect occur nevertheless, please
contact the dealer from whom you purchased the pro-
duct. Only the dealer is responsible for handling all
legal warranty claims which refer exclusively to material
and manufacturer error.
Improper use, such as capacity overload, damage due to
outside infl uences and normal wear are excluded from 
the warranty.
You will fi nd further notes regarding „Service and Spare 
Parts Management“ at www.proxxon.com. 

      Instruction en cas de réclamation
Tous les produits PROXXON font l‘objet d‘un contrôle 
soigneux à l‘issue de leur fabrication. Si toutefois un 
défaut devait apparaître, veuillez contacter le revendeur 
chez qui vous avez acheté le produit. Il est seul habilité à 
gérer la procédure de traitement de toutes les prétentions
légales en matière de dommages et intérêts relevant
exclusivement des défauts de matériaux ou de 
fabrication.
Toute utilisation non conforme, comme la surcharge ou 
les dommages provoqués par exercice d‘une contrainte 
extérieure, ainsi que l‘usure normale, sont exclus de la 
garantie.
Vous trouverez de plus amples informations concernant 
le « Service après-vente et les pièces détachées », à 
l‘adresse www.proxxon.com. 

      Avvertenze per l’assistenza
Dopo la produzione tutti i prodotti PROXXON vengono 
sottoposti ad un controllo accurato. Qualora si dovesse 
comunque verifi care un difetto, si prega di rivolgersi al 
proprio rivenditore dal quale si è acquistato il prodotto. 
Solo questo è autorizzato a rispondere dei diritti di 
garanzia previsti dalla legge che si riferiscono 
esclusivamente a difetti di materiale ed errori del 
produttore.
È escluso dalla garanzia qualsiasi utilizzo improprio quale
ad es. un sovraccarico, un danneggiamento per effetti 
esterni e la normale usura.
Ulteriori avvertenze sul tema „Assistenza e pezzi di 
ricambio“ sono disponibili all’indirizzo 
www.proxxon.com. 

      Garantías y Reparaciones
Todos los productos PROXXON se verifican 
cuidadosamente tras la producción. Si a pesar de ello 
presentara algún defecto, diríjase por favor al distribuidor 
dónde haya adquirido el producto. Solo éste, es 
responsable de la gestión de todos los derechos legales 
de garantía que se refi eren exclusivamente a fallos de 
material y de fabricación.
El uso indebido como p.ej. sobrecarga, daños por 
acciones externas y desgaste normal están excluidos de
la garantía.
Encontrará más información sobre „Servicio técnico y 
gestión de repuestos“ en www.proxxon.com.

      Voor service 
Alle PROXXON-producten worden na de productie 
zorgvuldig getest. Mocht er toch een defect optreden, 
dan kunt u contact opnemen met de leverancier van wie 
u het product hebt gekocht. Alleen de leverancier is voor
de afwikkeling van alle wettelijke garantieclaims die 
uitsluitend materiële of fabricagefouten betreffen, 
verantwoordelijk.
Ondeskundig gebruik zoals overbelasting, beschadiging
door inwerking van vreemde stoffen en normale slijtage 
zijn uitgesloten van de garantie.
Verdere aanwijzingen over het thema “Service en 
reserveonderdelen“ vindt u op www.proxxon.com. 

Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben vorbehalten.
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      Service henvisning
Alle produkter fra PROXXON kontrolleres omhyggeligt 
efter produktionen. Hvis der alligevel skulle være en 
defekt, så kontakt den forhandler, hvor du har købt 
produktet. Det er kun ham, der er ansvarlig for afviklingen
af den lovmæssige reklamationsret, som udelukkende 
gælder for materiale- og produktionsfejl.
Forkert brug som f.eks. overbelastning, beskadigelse på 
grund af udefra kommende påvirkninger og normal 
slitage hører ikke ind under reklamationsretten.
Du kan fi nde yderligere oplysninger om „Service og 
reservedele“ å www.proxxon.com. 

      Service-Garanti
Alla PROXXON-produkter genomgår noggranna 
kontroller efter tillverkningen. Om det ändå skulle inträffa 
någon defekt ska ni kontakta återförsäljaren som ni köpte 
produkten av. Det är endast återförsäljaren som är 
tillgänglig för hantering av garantianspråk, som 
uteslutande rör material- och tillverkningsfel.
Felaktig användning som t.ex. överbelastning, skador på 
grund av yttre påverkan och normalt slitage utesluts från 
garantin.
Ytterligare information gällande ”Service och reservdelar” 
fi nns på www.proxxon.com. 

      Servisní upozornění
Všechny výrobky PROXXON se po výrobě pečlivě 
kontrolují. Pokud přesto dojde k závadě, obra�te se 
prosím na prodejce, u kterého jste výrobek koupili. Jen 
tento prodejce může vyřídit veškeré zákonné náro-
ky vyplývající ze záruky, které se vztahují pouze na 
materiálové a výrobní vady.
Záruka se nevztahuje na závady způsobené nesprávným 
používáním, např. přetížením, poškození cizím vlivem 
nebo normálním opotřebením.
Další informace k tématu „Servis a náhradní díly“ najdete 
na adrese www.proxxon.com. 

      Satș Sonras Hizmet Bilgisi
Tüm PROXXON ürünleri üretimden sonra özenle test 
edilir. Buna rağmen bir arıza meydana gelirse, lütfen 
ürünü satın aldığınız satış temsilcisine başvurunuz. 
Sadece o yalnızca malzeme ve üretici hatalarıyla 
ilişkili yasal garanti taleplerinin işleme alınmasından 
sorumludur.
Aşırı yüklenme, yabancı etkisiyle hasar ve normal 
aşınma gibi uygunsuz kullanım garanti kapsamına 
dahil değildir.
„Servis ve yedek parçalar“ konusuyla ilgili 
açıklamaları www.proxxon.com sayfasından bula-
bilirsiniz. 

      Wskazówki dotyczące serwisu
Wszystkie produkty firmy PROXXON są poddawane 
starannej kontroli fabrycznej. Jeżeli jednak mimo 
wszystko wystąpią defekty, prosimy o kontakt ze 
sprzedawcą produktu. Tylko on jest odpowiedzialny za 
realizację wszystkich ustawowych uprawnień gwaran-
cyjnych, wynikających wyłącznie z wad materiałowych i 
produkcyjnych.
Nieprawidłowe użycie, np. przeciążenie, uszkodzenie 
przez wpływy obce oraz normalne zużycie nie są objęte 
gwarancją.
Więcej informacji na temat „Serwisu oraz części 
zamiennych” można znaleźć pod adresem
www.proxxon.com. 

      Сервисное обслуживание
Все изделия компании PROXXON после 
изготовления проходят тщательный контроль. 
Если все же обнаружится дефект, обратитесь к 
Продавцу, у которого приобретено изделие. 
Именно он отвечает по всем предусматриваемым 
законом претензиям по гарантийным обяза-
тельствам, касающимся исключительно дефек-
тов материалов и изготовления. 
Гарантия не распространяется на ненадлежащее 
применение, такoе, например, как перегрузка, 
повреждение вследствие постороннего воз-
действия, а также естественный износ. 
Дополнительные указания по теме „Сервисное 
обслуживание и запчасти“ см. Hа сайте www.prox-
xon.com. 
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Originalbetriebsanleitung 
Langhals-Geradschleifer LGS/A

WARNUNG! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen.
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) 
oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

Verletzungsgefahr! Nicht ohne Staub-
schutzmaske arbeiten. Manche Stäube ha-
ben eine gesundheitsgefährdende Wirkung! 
Asbesthaltige Materialien dürfen generell 
nicht bearbeitet werden! Sorgen Sie für eine gute 
Belüftung des Arbeitsplatzes!

Schutzbrille tragen! Umherfl iegende Splitter 
können Augenverletzungen verursachen.

Verwenden Sie zu Ihrer Sicherheit beim Ar-
beiten einen Gehörschutz!

Schutzklasse II 

Nur in trockenen Umgebungen 
verwenden

Gerät nicht über den Hausmüll 
entsorgen! 

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schlei-
fen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
bürsten, Polieren, Fräsen oder Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden 
als Schleifer. Beachten Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Darstellungen und 
Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. Wenn 

Sie die folgenden Anweisungen nicht beachten, 
kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/
oder schweren Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet 
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 
Drahtbürsten, Polieren, Fräsen oder Trenn-
schleifen. Anwendungen, für die das Elektro-
werkzeug nicht vorgesehen ist, können Gefähr-
dungen und Verletzungen verursachen.

c) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wird. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

d) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl Zubehör, das sich schnel-
ler als zulässig dreht, kann zerbrechen und 
umherfliegen.

e) Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge können nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f) Schleifscheiben, Schleifwalzen oder an-
deres Zubehör müssen genau auf die 
Schleifspindel oder Spannzange Ihres Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die 
nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerk-
zeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, vib-
rieren sehr stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

g) Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleif-
zylinder, Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig in die Spann-
zange oder das Spannfutter eingesetzt wer-
den. Der "Überstand" bzw. der frei liegende 
Teil des Dorns zwischen Schleifkörper und 
Spannzange oder Spannfutter muss minimal 
sein. Wird der Dorn nicht ausreichend ge-
spannt oder steht der Schleifkörper zu weit vor, 
kann sich das Einsatzwerkzeug lösen und mit 
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

h) Verwenden Sie keine beschädigten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor je-
der Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf 
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      Service henvisning
Alle produkter fra PROXXON kontrolleres omhyggeligt 
efter produktionen. Hvis der alligevel skulle være en 
defekt, så kontakt den forhandler, hvor du har købt 
produktet. Det er kun ham, der er ansvarlig for afviklingen
af den lovmæssige reklamationsret, som udelukkende 
gælder for materiale- og produktionsfejl.
Forkert brug som f.eks. overbelastning, beskadigelse på 
grund af udefra kommende påvirkninger og normal 
slitage hører ikke ind under reklamationsretten.
Du kan fi nde yderligere oplysninger om „Service og 
reservedele“ å www.proxxon.com. 

      Service-Garanti
Alla PROXXON-produkter genomgår noggranna 
kontroller efter tillverkningen. Om det ändå skulle inträffa 
någon defekt ska ni kontakta återförsäljaren som ni köpte 
produkten av. Det är endast återförsäljaren som är 
tillgänglig för hantering av garantianspråk, som 
uteslutande rör material- och tillverkningsfel.
Felaktig användning som t.ex. överbelastning, skador på 
grund av yttre påverkan och normalt slitage utesluts från 
garantin.
Ytterligare information gällande ”Service och reservdelar” 
fi nns på www.proxxon.com. 

      Servisní upozornění
Všechny výrobky PROXXON se po výrobě pečlivě 
kontrolují. Pokud přesto dojde k závadě, obra�te se 
prosím na prodejce, u kterého jste výrobek koupili. Jen 
tento prodejce může vyřídit veškeré zákonné náro-
ky vyplývající ze záruky, které se vztahují pouze na 
materiálové a výrobní vady.
Záruka se nevztahuje na závady způsobené nesprávným 
používáním, např. přetížením, poškození cizím vlivem 
nebo normálním opotřebením.
Další informace k tématu „Servis a náhradní díly“ najdete 
na adrese www.proxxon.com. 

      Satș Sonras Hizmet Bilgisi
Tüm PROXXON ürünleri üretimden sonra özenle test 
edilir. Buna rağmen bir arıza meydana gelirse, lütfen 
ürünü satın aldığınız satış temsilcisine başvurunuz. 
Sadece o yalnızca malzeme ve üretici hatalarıyla 
ilişkili yasal garanti taleplerinin işleme alınmasından 
sorumludur.
Aşırı yüklenme, yabancı etkisiyle hasar ve normal 
aşınma gibi uygunsuz kullanım garanti kapsamına 
dahil değildir.
„Servis ve yedek parçalar“ konusuyla ilgili 
açıklamaları www.proxxon.com sayfasından bula-
bilirsiniz. 

      Wskazówki dotyczące serwisu
Wszystkie produkty firmy PROXXON są poddawane 
starannej kontroli fabrycznej. Jeżeli jednak mimo 
wszystko wystąpią defekty, prosimy o kontakt ze 
sprzedawcą produktu. Tylko on jest odpowiedzialny za 
realizację wszystkich ustawowych uprawnień gwaran-
cyjnych, wynikających wyłącznie z wad materiałowych i 
produkcyjnych.
Nieprawidłowe użycie, np. przeciążenie, uszkodzenie 
przez wpływy obce oraz normalne zużycie nie są objęte 
gwarancją.
Więcej informacji na temat „Serwisu oraz części 
zamiennych” można znaleźć pod adresem
www.proxxon.com. 

      Сервисное обслуживание
Все изделия компании PROXXON после 
изготовления проходят тщательный контроль. 
Если все же обнаружится дефект, обратитесь к 
Продавцу, у которого приобретено изделие. 
Именно он отвечает по всем предусматриваемым 
законом претензиям по гарантийным обяза-
тельствам, касающимся исключительно дефек-
тов материалов и изготовления. 
Гарантия не распространяется на ненадлежащее 
применение, такoе, например, как перегрузка, 
повреждение вследствие постороннего воз-
действия, а также естественный износ. 
Дополнительные указания по теме „Сервисное 
обслуживание и запчасти“ см. Hа сайте www.prox-
xon.com. 
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WARNUNG! 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. Ver-

säumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.

Verletzungsgefahr! Nicht ohne Staub-
schutzmaske arbeiten. Manche Stäube 
haben eine gesundheitsgefährdende Wir-
kung! Asbesthaltige Materialien dürfen generell 
nicht bearbeitet werden! Sorgen Sie für eine gute 
Belüftung des Arbeitsplatzes!

Schutzbrille tragen! Umherfl iegende Split-
ter können Augenverletzungen verursa-
chen.

Verwenden Sie zu Ihrer Sicherheit beim 
Arbeiten einen Gehörschutz!

Nur in trockenen Umgebungen verwenden

Schutzklasse II

Gerät nicht über den Hausmüll entsorgen! 

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schlei-
fen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
bürsten, Polieren, Fräsen oder Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden 
als Schleifer, Sandpapierschleifer, Draht-
bürste, Polierer, zum Fräsen und als Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen, Darstellungen 
und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie die folgende Anweisungen nicht be-

achten, kann es zu elektrischem Schlag, Feu-
er und/oder schweren Verletzungen kommen.

b) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wird. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller 
als zulässig dreht, kann zerbrechen und um-
herfl iegen.

d) Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge können nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e) Schleifscheiben, Schleifwalzen oder an-
deres Zubehör müssen genau auf die 
Schleifspindel oder Spannzange Ihres Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die 
nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerk-
zeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, vib-
rieren sehr stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

f) Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleif-
zylinder, Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig in die Spann-
zange oder das Spannfutter eingesetzt wer-
den. Der "Überstand" bzw. der frei liegende 
Teil des Dorns zwischen Schleifkörper und 
Spannzange oder Spannfutter muss mini-
mal sein. Wird der Dorn nicht ausreichend ge-
spannt oder steht der Schleifkörper zu weit vor, 
kann sich das Einsatzwerkzeug lösen und mit 
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g) Verwenden Sie keine beschädigten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor je-
der Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf 
lose oder gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es be-
schädigt ist, oder verwenden Sie ein unbe-
schädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe befind-
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zeug vorgesehen und empfohlen wird. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller 
als zulässig dreht, kann zerbrechen und um-
herfl iegen.

d) Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge können nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e) Schleifscheiben, Schleifwalzen oder an-
deres Zubehör müssen genau auf die 
Schleifspindel oder Spannzange Ihres Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die 
nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerk-
zeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, vib-
rieren sehr stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

f) Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleif-
zylinder, Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig in die Spann-
zange oder das Spannfutter eingesetzt wer-
den. Der "Überstand" bzw. der frei liegende 
Teil des Dorns zwischen Schleifkörper und 
Spannzange oder Spannfutter muss mini-
mal sein. Wird der Dorn nicht ausreichend ge-
spannt oder steht der Schleifkörper zu weit vor, 
kann sich das Einsatzwerkzeug lösen und mit 
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g) Verwenden Sie keine beschädigten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor je-
der Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf 
lose oder gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es be-
schädigt ist, oder verwenden Sie ein unbe-
schädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe befind-

DE
3

2

4

1

1

2

8

43

5

67

Fig. 2

1

2

Fig. 3

Fig. 1

Fig. 4

1
2

4

3

Fig. 5
Fig. 6

Fig. 7

      Service henvisning
Alle produkter fra PROXXON kontrolleres omhyggeligt 
efter produktionen. Hvis der alligevel skulle være en 
defekt, så kontakt den forhandler, hvor du har købt 
produktet. Det er kun ham, der er ansvarlig for afviklingen
af den lovmæssige reklamationsret, som udelukkende 
gælder for materiale- og produktionsfejl.
Forkert brug som f.eks. overbelastning, beskadigelse på 
grund af udefra kommende påvirkninger og normal 
slitage hører ikke ind under reklamationsretten.
Du kan fi nde yderligere oplysninger om „Service og 
reservedele“ å www.proxxon.com. 

      Service-Garanti
Alla PROXXON-produkter genomgår noggranna 
kontroller efter tillverkningen. Om det ändå skulle inträffa 
någon defekt ska ni kontakta återförsäljaren som ni köpte 
produkten av. Det är endast återförsäljaren som är 
tillgänglig för hantering av garantianspråk, som 
uteslutande rör material- och tillverkningsfel.
Felaktig användning som t.ex. överbelastning, skador på 
grund av yttre påverkan och normalt slitage utesluts från 
garantin.
Ytterligare information gällande ”Service och reservdelar” 
fi nns på www.proxxon.com. 

      Servisní upozornění
Všechny výrobky PROXXON se po výrobě pečlivě 
kontrolují. Pokud přesto dojde k závadě, obra�te se 
prosím na prodejce, u kterého jste výrobek koupili. Jen 
tento prodejce může vyřídit veškeré zákonné náro-
ky vyplývající ze záruky, které se vztahují pouze na 
materiálové a výrobní vady.
Záruka se nevztahuje na závady způsobené nesprávným 
používáním, např. přetížením, poškození cizím vlivem 
nebo normálním opotřebením.
Další informace k tématu „Servis a náhradní díly“ najdete 
na adrese www.proxxon.com. 

      Satș Sonras Hizmet Bilgisi
Tüm PROXXON ürünleri üretimden sonra özenle test 
edilir. Buna rağmen bir arıza meydana gelirse, lütfen 
ürünü satın aldığınız satış temsilcisine başvurunuz. 
Sadece o yalnızca malzeme ve üretici hatalarıyla 
ilişkili yasal garanti taleplerinin işleme alınmasından 
sorumludur.
Aşırı yüklenme, yabancı etkisiyle hasar ve normal 
aşınma gibi uygunsuz kullanım garanti kapsamına 
dahil değildir.
„Servis ve yedek parçalar“ konusuyla ilgili 
açıklamaları www.proxxon.com sayfasından bula-
bilirsiniz. 

      Wskazówki dotyczące serwisu
Wszystkie produkty firmy PROXXON są poddawane 
starannej kontroli fabrycznej. Jeżeli jednak mimo 
wszystko wystąpią defekty, prosimy o kontakt ze 
sprzedawcą produktu. Tylko on jest odpowiedzialny za 
realizację wszystkich ustawowych uprawnień gwaran-
cyjnych, wynikających wyłącznie z wad materiałowych i 
produkcyjnych.
Nieprawidłowe użycie, np. przeciążenie, uszkodzenie 
przez wpływy obce oraz normalne zużycie nie są objęte 
gwarancją.
Więcej informacji na temat „Serwisu oraz części 
zamiennych” można znaleźć pod adresem
www.proxxon.com. 

      Сервисное обслуживание
Все изделия компании PROXXON после 
изготовления проходят тщательный контроль. 
Если все же обнаружится дефект, обратитесь к 
Продавцу, у которого приобретено изделие. 
Именно он отвечает по всем предусматриваемым 
законом претензиям по гарантийным обяза-
тельствам, касающимся исключительно дефек-
тов материалов и изготовления. 
Гарантия не распространяется на ненадлежащее 
применение, такoе, например, как перегрузка, 
повреждение вследствие постороннего воз-
действия, а также естественный износ. 
Дополнительные указания по теме „Сервисное 
обслуживание и запчасти“ см. Hа сайте www.prox-
xon.com. 
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Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. Ver-

säumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.

Verletzungsgefahr! Nicht ohne Staub-
schutzmaske arbeiten. Manche Stäube 
haben eine gesundheitsgefährdende Wir-
kung! Asbesthaltige Materialien dürfen generell 
nicht bearbeitet werden! Sorgen Sie für eine gute 
Belüftung des Arbeitsplatzes!

Schutzbrille tragen! Umherfl iegende Split-
ter können Augenverletzungen verursa-
chen.

Verwenden Sie zu Ihrer Sicherheit beim 
Arbeiten einen Gehörschutz!

Nur in trockenen Umgebungen verwenden

Schutzklasse II

Gerät nicht über den Hausmüll entsorgen! 

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schlei-
fen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
bürsten, Polieren, Fräsen oder Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden 
als Schleifer, Sandpapierschleifer, Draht-
bürste, Polierer, zum Fräsen und als Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen, Darstellungen 
und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie die folgende Anweisungen nicht be-

achten, kann es zu elektrischem Schlag, Feu-
er und/oder schweren Verletzungen kommen.

b) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
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weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerk-
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Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller 
als zulässig dreht, kann zerbrechen und um-
herfl iegen.

d) Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge können nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e) Schleifscheiben, Schleifwalzen oder an-
deres Zubehör müssen genau auf die 
Schleifspindel oder Spannzange Ihres Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die 
nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerk-
zeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, vib-
rieren sehr stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

f) Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleif-
zylinder, Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig in die Spann-
zange oder das Spannfutter eingesetzt wer-
den. Der "Überstand" bzw. der frei liegende 
Teil des Dorns zwischen Schleifkörper und 
Spannzange oder Spannfutter muss mini-
mal sein. Wird der Dorn nicht ausreichend ge-
spannt oder steht der Schleifkörper zu weit vor, 
kann sich das Einsatzwerkzeug lösen und mit 
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g) Verwenden Sie keine beschädigten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor je-
der Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf 
lose oder gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es be-
schädigt ist, oder verwenden Sie ein unbe-
schädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe befind-
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      Сервисное обслуживание
Все изделия компании PROXXON после 
изготовления проходят тщательный контроль. 
Если все же обнаружится дефект, обратитесь к 
Продавцу, у которого приобретено изделие. 
Именно он отвечает по всем предусматриваемым 
законом претензиям по гарантийным обяза-
тельствам, касающимся исключительно дефек-
тов материалов и изготовления. 
Гарантия не распространяется на ненадлежащее 
применение, такoе, например, как перегрузка, 
повреждение вследствие постороннего воз-
действия, а также естественный износ. 
Дополнительные указания по теме „Сервисное 
обслуживание и запчасти“ см. Hа сайте www.prox-
xon.com. 
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Originalbetriebsanleitung
Akku-Industrie-Geradschleifer 
IGS/A

WARNUNG! 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. Ver-

säumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.

Verletzungsgefahr! Nicht ohne Staub-
schutzmaske arbeiten. Manche Stäube 
haben eine gesundheitsgefährdende Wir-
kung! Asbesthaltige Materialien dürfen generell 
nicht bearbeitet werden! Sorgen Sie für eine gute 
Belüftung des Arbeitsplatzes!

Schutzbrille tragen! Umherfl iegende Split-
ter können Augenverletzungen verursa-
chen.

Verwenden Sie zu Ihrer Sicherheit beim 
Arbeiten einen Gehörschutz!

Nur in trockenen Umgebungen verwenden

Schutzklasse II

Gerät nicht über den Hausmüll entsorgen! 

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schlei-
fen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Draht-
bürsten, Polieren, Fräsen oder Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden 
als Schleifer, Sandpapierschleifer, Draht-
bürste, Polierer, zum Fräsen und als Trenn-
schleifmaschine. Beachten Sie alle Sicher-
heitshinweise, Anweisungen, Darstellungen 
und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. 
Wenn Sie die folgende Anweisungen nicht be-

achten, kann es zu elektrischem Schlag, Feu-
er und/oder schweren Verletzungen kommen.

b) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wird. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie 
die auf dem Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich schneller 
als zulässig dreht, kann zerbrechen und um-
herfl iegen.

d) Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch be-
messene Einsatzwerkzeuge können nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e) Schleifscheiben, Schleifwalzen oder an-
deres Zubehör müssen genau auf die 
Schleifspindel oder Spannzange Ihres Elek-
trowerkzeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die 
nicht genau in die Aufnahme des Elektrowerk-
zeugs passen, drehen sich ungleichmäßig, vib-
rieren sehr stark und können zum Verlust der 
Kontrolle führen.

f) Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleif-
zylinder, Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig in die Spann-
zange oder das Spannfutter eingesetzt wer-
den. Der "Überstand" bzw. der frei liegende 
Teil des Dorns zwischen Schleifkörper und 
Spannzange oder Spannfutter muss mini-
mal sein. Wird der Dorn nicht ausreichend ge-
spannt oder steht der Schleifkörper zu weit vor, 
kann sich das Einsatzwerkzeug lösen und mit 
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g) Verwenden Sie keine beschädigten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor je-
der Verwendung Einsatzwerkzeuge wie 
Schleifscheiben auf Absplitterungen und 
Risse, Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf 
lose oder gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es be-
schädigt ist, oder verwenden Sie ein unbe-
schädigtes Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das 
Einsatzwerkzeug kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe befind-
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Pika kaelaga lihvija LGS/A  
originaalkasutusjuhendi tõlge

HOIATUS!
Lugege kõiki elektritööriistaga kaasas olevaid 
hoiatusi, juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid.
Allpool loetletud juhiste eiramine võib põhjustada 
elektrilöögi, tulekahju ja/või raske kehavigastuse.

Hoidke kõik nõuded ja juhendid edaspidiseks 
kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatav mõiste „elektritööriist“ 
viitab vooluvõrgutoitega elektritööriistadele (toite-
juhtmega) või akutoitega elektritööriistadele (ilma 
toitejuhtmeta).

Ärge töötage ilma tolmumaskita. Mõned 
tolmud kahjustavad tervist. Asbesti 
sisaldavate materjalide töötlemine on 
keelatud. Tagage alati hea tuulutus.

Kandke kaitseprille. Laiali paiskuvad 
laastud võivad tekitada silmavigastusi.

Kandke töötamise ajal enda ohutuse 
huvides alati kuulmiskaitsevahendeid.

Kasutamiseks ainult kuivades ruumides.

Kaitseklassi II kuuluv seade.

Ärge visake seda seadet 
majapidamisjäätmete hulka.

Üldised ohutushoiatused käiamis-, lihvimis-, har-
jamis-, poleerimis-, nikerdamis- ja abrasiivlõike-
tööde tegemiseks.

a) See elektritööriist on mõeldud kasutamiseks 
lihvijana. Järgige kõiki koos seadmega antud 
ohutusjuhiseid, kasutusjuhiseid, jooniseid ja 
tehnilisi andmeid. Allpool toodud juhiste eira-
mine võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju ja/või 
raskeid vigastusi.

b) See elektritööriist ei sobi lihvimiseks, traat-
harjadega töötamiseks, poleerimiseks, freesi-
miseks ega abrasiivlõikamiseks. Elektritööriista 

mittesihipärane kasutamine võib põhjustada ohte 
ja vigastusi.

c) Ärge kasutage selleks mitte ette nähtud ja 
elektritööriista valmistaja heakskiiduta tarvi-
kuid. See, et tarvikut on võimalik tööriistale kinni-
tada, ei taga veel selle ohutut kasutamist.

d) Käiamistarviku lubatud pöörlemissagedus 
peab olema vähemalt võrdne elektritööriistale 
märgitud suurima pöörlemissagedusega. Lu-
batud pöörlemissagedusest kiiremini pöörlevad 
tarvikud võivad puruneda ja laiali paiskuda.

e) Kasutatava tarviku välisläbimõõt ja paksus 
peavad jääma elektritööriista nimiandmete pii-
ridesse. Vale suurusega tarvikuid ei saa piisavalt 
ohutult juhtida.

f) Ketaste, äärikute, aluspatjade või muude tarvi-
kute võlliavad peavad elektritööriista võlli või 
padruniga täpselt sobima. Tarvikud, mis ei sobi 
elektritööriista kinnitusega, töötavad tasakaalus-
tamatult ja vibreerivad ülemäära, mistõttu võib 
elektritööriist kaotada juhitavuse.

g) Tornile kinnitatud kettad, lihvimistrumlid, lõi-
kurid või muud tarvikud peavad olema lõpu-
ni tsangi või padrunisse sisestatud. Kui torni 
hoitakse ebapiisavalt ja/või ketta väljaulatus on 
liiga suur, võib kinnitatud ketas lahti tulla ja suure 
kiirusega eemale paiskuda.

h) Ärge kasutage kahjustatud tarvikuid. Enne 
igat kasutamiskorda veenduge, et tarvikud 
oleks korras, nt abrasiivkettad ei oleks kildu-
nud ega mõranenud, aluspadjad ei oleks mõ-
ranenud, rebenenud ega ülemäära kulunud, 
terasharjadel ei oleks lahtisi või murdunud 
traate. Kui elektritööriist või tarvik kukub 
maha, veenduge, et see oleks kahjustusteta, 
või paigaldage terve tarvik. Pärast tarviku 
ülevaatust ja paigaldust asetage elektritööriist 
nii, et selle pöörlemistasand ei oleks suunatud 
teie enda ega kõrvaliste isikute poole. Käitage 
elektritööriista ühe minuti jooksul suurimal 
pöörlemissagedusel. Kahjustatud tarvikud puru-
nevad tavaliselt katseaja jooksul.

i) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage 
töötingimustele vastavat näokaitset või 
kaitseprille. Vajaduse korral kasutage tolmu-
maski, kuulmiskaitsevahendeid ning kindaid 
ja tööpõlle, mis suudavad peatada väikseid 
abrasiivosakesi või töödeldava detaili kilde. 



Nägemiskaitsevahend peab suutma peatada töö-
de käigus tekkivat lendavat prahti. Tolmumask või 
respiraator peab suutma kinni püüda töö käigus 
tekkivad osakesed. Pikaajaline tugeva müra käes 
viibimine võib põhjustada kuulmiskadu.

j) Hoidke kõrvalised isikud tööpiirkonnast ohu-
tul kaugusel. Kõik tööpiirkonda sisenejad pea-
vad kandma kohaseid isikukaitsevahendeid. Töö-
deldava detaili või purunenud tarviku killud võivad 
eemale paiskuda ja põhjustada kehavigastusi ka 
tööpiirkonnast kaugemal.

k) Selliste tööde tegemisel, kus elektritööriist 
võib kokku puutuda peidetud juhtmete või 
seadme enda kaabliga, hoidke tööriista üks-
nes isoleeritud käepidemetest. Pingestatud 
juhtmed võivad pingestada seadme paljad me-
tallosad ja anda seadme kasutajale elektrilöögi.

l) Hoidke elektritööriista käivitamise ajal kindlalt 
mõlema käega. Pöörlemissageduse suurenda-
misel muutuv mootori pöördemoment võib põh-
justada elektritööriista kaldumist.

m) Kui vähegi võimalik, siis kasutage tooriku 
toestamiseks klambreid. Ärge mitte kunagi 
hoidke väikest töödeldavat toorikut ühe käega 
ja töötavat elektritööriista teise käega. Väike-
se tooriku kinnitamine võimaldab elektritööriista 
kätega juhtida. Ümarad materjalid, nagu tüübli-
vardad, torud või voolikud, kipuvad lõikamise ajal 
pöörlema ja võivad põhjustada tarviku kinnikiilu-
mise või tagasilöögi.

n) Hoidke kaabel pöörlevatest tarvikutest eemal. 
Juhitavuse kaotamisel võib kaabel puruneda või 
kinni jääda ja tõmmata käe pöörleva tarviku töö-
alasse.

o) Ärge pange elektritööriista maha enne, kui tar-
vik on täielikult seiskunud. Pöörlev tarvik võib 
haakuda aluspinnaga ja tõmmata elektritööriista 
teie käest ära.

p) Pärast otsaku vahetamist või kohendamist 
tagage, et tsangi mutter, tsang või muud kin-
nitusseadised oleks kindlalt pingutatud. Lah-
tised kinnitusseadised võivad ootamatult liikuda, 
põhjustada juhitavuse kadu ja lahtised pöörlevad 
osad võivad laiali paiskuda.

q) Ärge käitage elektritööriista kandmise ajal. 
Pöörleva tarviku juhuslik kokkupuude rõivastega 
võib tarviku teie keha vastu tõmmata.

r) Puhastage korrapäraselt elektritööriista ven-
tilatsiooniavasid. Mootori tiivik tõmbab tolmu 

keresse ja ülemäärane pulbrilise metalli kogune-
mine võib tekitada elektrilöögiohu.

s) Ärge käitage elektritööriista tuleohtlike ma-
terjalide läheduses. Sädemed võivad sellised 
materjalid süüdata.

t) Ärge kasutage tarvikuid, mis nõuavad ve-
delikjahutust. Vee või muu jahutusvedeliku 
kasutamine võib olla surmav või põhjustada 
elektrilöögi.

Tagasilöök ja hoiatused

Tagasilöök on ketta, aluspadja, harja vm tarviku 
kinnikiilumisest või haakumisest põhjustatud äkiline 
liikumine. Kinnijäämine või takerdumine põhjustab 
pöörleva tarviku kiiret seiskumist, mis omakorda 
põhjustab kontrolli kaotanud elektritööriista liikumist 
tarviku pöörlemissuunale vastupidises suunas.

Näiteks kui lihvketas jääb toorikusse kinni, võib kin-
nijäämiskohas olev kettaserv tungida materjali pin-
nale, mille tagajärjel paiskub ketas välja. Olenevalt 
ketta liikumise suunast kinnijäämise hetkel võib see 
hüpata kasutaja poole või temast eemale. Abrasiiv-
kettad võivad niisuguses olukorras ka puruneda.

Tagasilöök tekib elektritööriista sobimatul kasutami-
sel ja/või valede töövõtete ja -tingimuste korral ning 
on alltoodud ennetusmeetmete võtmisel välditav.

a) Tagasilöögijõu talumiseks haarake käepide-
mest tugevalt kinni ning hoidke oma keha ja 
käsi kindlas asendis. Õigete ennetusmeetmete 
võtmisel saab kasutaja tagasilöögi jõudusid ohjel-
dada.

b) Olge eriti tähelepanelik nurkade, teravate ser-
vade jm töötlemisel. Vältige tarviku hüplemist ja 
takerdumist. Nurgad, teravad servad ja hüplemi-
ne võivad põhjustada pöörleva tarviku haakumist 
ning juhitavuse kadu või tagasilööki.

c) Ärge paigaldage hammastatud saeketast. 
Need kettad põhjustavad sagedasi tagasilööke ja 
juhitavuse kadu.

d) Sisestage otsak materjali alati lõikeserva ma-
terjalist väljumisega samas suunas (st laastu-
de paiskumisega samas suunas). Elektritööriis-
ta vales suunas sisestamine põhjustab lõikeriista 
toorikust väljatungimise ja elektritööriista etteande 
suunas liikumise.



e) Pöördviili, lõikeketta, kiirlõikuri või volfram-
karbiidlõikuri kasutamisel kinnitage toorik 
kindlasti korralikult. Need kettad võivad soones 
veidi kaldumisel haakuda ja tagasilöögi põhjusta-
da. Kui lõikeketas haakub, võib ketas puruneda. 
Kui pöördviil, kiirlõikur või volframkarbiidketas 
haakub, võib see soonest välja hüpata ja sellisel 
juhul võib elektritööriist juhitavuse kaotada.

Erihoiatused lihvimis- ja abrasiivlõiketööde ohu-
tuks tegemiseks:

a) Kasutage ainult oma elektritööriistale sobi-
vaid ja selleks tööks ette nähtud kettatüüpe. 
Näiteks ärge käiake lõikeketta küljega. Abra-
siivsed lõikekettad on ette nähtud perifeerseks lih-
vimiseks, nendele ketastele rakenduvad külgjõud 
võivad põhjustada nende purunemise.

b) Kasutage keermestatud abrasiivkoonuste ja 
korkidega üksnes õige suuruse ning pikkuse-
ga katkematu servaga äärikuga kahjustusteta 
kettatorne. Korralik torn vähendab purunemise 
võimalust.

c) Ärge kiiluge lõikeketast kinni ega rakendage 
sellele liigset survet. Ärge püüdke saavutada 
ülemäärast lõikesügavust. Ülepingutus suuren-
dab ketta koormust ja vastuvõtlikkust kõverdumi-
sele või ketta takerdumist lõikes ning tagasilöögi 
või ketta purunemise võimalust.

d) Teie käsi ei tohi olla pöörleva kettaga ühel joo-
nel ega selle taga. Kui ketas liigub töö käigus teie 
käest eemale, võib võimalik tagasilöök pöörleva 
ketta ja tööriista otse teie pihta suunata.

e) Kui ketas haakub või kiilub kinni või kui lõi-
kamine mingil põhjusel katkestatakse, lülitage 
elektritööriist välja ja hoidke seda liikumatult, 
kuni ketas täielikult peatub. Ärge proovige lõi-
keketast lõikest eemaldada, kui ketas liigub, sest 
see võib tekitada tagasilöögi. Selgitage välja ketta 
kiilumise või haakumise põhjus ja võtke vajalikud 
meetmed.

f) Ärge alustage töödeldava detaili uuesti lõika-
mist. Laske kettal saavutada täiskiirus ja sisesta-
ge see ettevaatlikult lõikesse. Elektritööriista taas-
käivitamisel tooriku sees võib ketas takerduda, 
üles tõusta või tagasi lüüa.

g) Toetage paneele või mistahes liiga suurt too-
rikut, et minimeerida ketta kinnikiilumise ja 

tagasilöögi ohtu. Suuremõõtmelised toorikud 
võivad omaenda raskuse all painduda. Selle välti-
miseks tuleb töödeldava detaili alla asetada toed 
mõlemale poole lõikejoone lähedale ja paneeli 
servade lähedusse.

h) Sisselõigete tegemisel olemasolevatesse 
seintesse või muudesse varjatud kohtadesse 
olge eriti ettevaatlik. Üleulatuv ketas võib gaa-
si- või veetoru, elektrijuhtme või muu tagasilööki 
põhjustava eseme läbi lõigata.

Seadme kirjeldus ja kasutusotstarve

PROXXONI juhtmeta pika kaelaga lihvija LGS/A 
on mõeldud välis- ja siselihvimiseks kvaliteetseid 
korundlihvimisotsakuid kasutades.
Seadme igasugust muud kasutamist peetakse 
ebaõigeks ja sellega kaasneb märkimisväärne õn-
netuse või vigastuste oht ning seetõttu tuleb seda 
vältida.

Pikk kael teeb seadme eriti sobivaks raskesti ligi-
pääsetavate õõnsuste töötlemiseks, näiteks torude 
sisemus, sügavad augud ja õõnsused.

1 Tähistused (joonis 1)
1. Ülekandepea
2. Hülsimutter
3. 20 mm kael
4. Aku vabastamise nupud
5. Patarei
6. Sisselülitusfunktsiooniga pöörlemiskiiruse 

reguleerimise nupp
7. Laadur

2 Tarnekomplekt
29860
1 Juhtmeta pika kaelaga lihvija LGS/A
1 Laadur LG/A2
1 Patarei
1 Hoiukohver
1 Kasutusjuhend
1 Ohutusjuhised
1 Padrun ER 11 (Ø 6 mm)
1 Korundlihvimisotsak K 36



29862
1 Juhtmeta pika kaelaga lihvija LGS/A
1 Kasutusjuhend
1 Ohutusjuhised
1 Padrun ER 11 (Ø 6 mm)
1 Korundlihvimisotsak K 36

3 Tehnilised andmed
Seade
Pikkus umbes 345 mm (koos akuga)
 umbes 310 mm (ilma akuta)
Mass umbes 800 g (koos akuga)
 umbes 620 g (ilma akuta)
Kaelus: 0 20 mm
Pinge 10,8 V
Pöörlemiskiirus 7 000 - 23,000/min
Müratase < 70 dB(A)
Käepideme vibratsioon < 2,5 m/s2

Laadur
Võrgupinge 100–240 V~, 50/60Hz
Väljundpinge 12,6 V
Laadimisvool 2 A

Aku
Laetav liitium-ioonaku
Nimi-/laadimispinge 10,8 V / 12,6 V
Energia/mahutavus 28,2 Wh / 2,6 Ah

4 Teave müra/vibratsiooni kohta
Teave vibratsiooni ja müra kohta on kindlaks mää-
ratud ettenähtud standarditud ja normatiivsete 
mõõtmismeetodite kohaselt ning see on mõeldud 
elektriseadmete ja tööriistade omavaheliseks võrd-
lemiseks.

Need väärtused võimaldavad samuti vibratsiooni ja 
müra põhjustatud koormuste esialgset hindamist.

Olenevalt töötingimustest võivad tegelikud heitkogu-
sed toodud väärtustest erineda!

See sõltub töödeldavast toorikust ja kasutatavast 
lõikeriistast (eelõige selle kulumusest). Ebasobivad 
toorikud ja materjalid, halvasti hoitud lõikeriistad, 
liiga suur etteandekiirus ning halvasti sisestatud 

lõikeriistad võivad vibratsiooni ja müra heitkogust 
märkimisväärselt suurendada.

Tegeliku vibratsiooni- ja müraheite täpsemaks hin-
damiseks võtke arvesse ka ajavahemikke, mille 
vältel on seade välja või sisse lülitatud, kuid ei ka-
sutata. See võib märkimisväärselt vähendada kogu 
tööaja üldist vibratsiooni ja müra heitkogust.

Järgige vibratsiooniga kokkupuute vähendamiseks 
järgmisi juhiseid.

• Hooldage tööriista korrapäraselt ja 
nõuetekohaselt.

• Ülemäärase vibratsiooni ilmnemisel lõpetage 
kohe tööriista kasutamine.

• Sobimatu vahetatava otsaku või lõikuri 
kasutamine võib põhjustada ülemäärast 
vibratsioon ja müra. Kasutage ainult sobivaid 
tarvikuid ja lõikureid.

• Vajaduse korral tehke seadmega töötamise ajal 
puhkepause.

Akutööriista kasutamine ja käsitsemine

a) Akusid tohib laadida üksnes tootja soovitatud 
akulaaduritega. Kindlat tüüpi akude jaoks sobiv 
akulaadur võib muud tüüpi akude laadimisel te-
kitada tuleohu.

b) Kasutage elektritööriistades üksnes selleks 
ette nähtud akusid. Muude akude kasutamine 
võib põhjustada kehavigastusi ja tuleohtu.

c) Hoidke kasutuseta akud eemal kirjaklambri-
test, müntidest, võtmetest, naeltest, kruvidest 
ja muudest väikestest metallesemetest, mis 
võiksid klemme lühistada. Aku klemmide vahe-
line lühis võib tekitada põletusi ja tulekahju.

d) Valesti kasutamisel võib akust vedelikke lek-
kida. Vältige nendega kokkupuudet. Juhusliku 
kokkupuute korral loputage veega. Vedeliku silma 
sattumisel pöörduge arsti poole. Lekkinud akuve-
delik võib tekitada nahaärritust ja põletust.

e) Ärge kasutage kahjustatud või modifitseeri-
tud akut. Kahjustunud või muudetud akud võivad 
käituda ettearvamatult ja põhjustada tulekahju, 
plahvatuse või vigastusi.

f) Ärge jätke kunagi akut lahtise leegi või liiga 
kõrge temperatuuri mõjupiirkonda. Lahtine 



leek või temperatuur üle 130 °C võib põhjustada 
plahvatuse.

g) Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige 
akut ega elektritööriista väljaspool kasutus-
juhendis nimetatud temperatuurivahemikku. 
Väär laadimine või laadimine väljaspool heakskii-
detud temperatuurivahemikku võib rikkuda aku ja 
suurendada tuleohtu.

Hooldamine

a) Ärge kunagi parandage kahjustatud akusid. 
Akusid tuleb lasta hooldada üksnes tootjal või vo-
litatud klienditeeninduskeskuste töötajatel.

5 Kasutuselevõtt ja käitamine
Aku laadimine (joonised 2 ja 3)

Tähelepanu!
Enne käivitamist lugege hoiatusjuhiseid ning laadu-
ritele ja akule kinnitatud silte.

Laadige akut ümbritseva õhu temperatuuril 10 kuni 
40 °C.

Tarnitud aku on laetud osaliselt ja tuleb enne sead-
me kasutuselevõttu täiesti täis laadida. Selleks toi-
mige järgmiselt.

1. Sisestage laaduri pistik.
2. Pange aku 1 laadurisse 2, nagu on näidatud 

joonisel
3. Kollane märgutuli 3 annab laadimisest märku. Kui 

laadimine on lõppenud, süttib roheline märgutuli 4.
4. Võtke täis laetud aku laadurist välja.
5. Lükake aku 2, nagu on näidatud joonisel 3, 

seadme korpuse avasse, kuni see kinnitub.
6. Laadimiseks vajutage vabastusnuppe 2, tõmmake 

aku tahapoole välja ja järgige samme 1.

Aku kaitsmiseks kahjuliku täieliku tühjenemise eest 
jälgitakse kasutamise ajal aku laetust pidevalt elekt-
rooniliselt ja seade lülitub välja enne, kui aku jõuab 
tühjeneda ohtlikul tasemeni. Nüüd tuleb aku uuesti 
täis laadida. Ärge proovige seadet tühjenenud aku-
ga uuesti kasutusele võtta.

Laadimise katkestamine ja jätkamine hiljem ei kah-
justa seadet.

Tähelepanu!
Kui aku tööaeg pärast laadimist järsult lüheneb, tu-
leb aku välja vahetada.
Kui pärast aku sisestamist akupessa ei jää märgu-
tuli püsivalt kollaselt põlema, vaid vilgub, võib põh-
juseks olla liiga kõrge temperatuur, defekt või aku 
täielik tühjenemine.
Kui aku on liiga kuum, algab laadimine automaatselt 
siis, kui aku on jahtunud.
Kui aga aku temperatuur on normaalne, kuid see 
on täiesti tühi, kontrollib laadur, kas see võtab veel 
energiat või on selle kasutusiga lõppenud.
Kui akut saab taastada, hakkab kollane valgusdiood 
mõne aja pärast pidevalt helendama, andes märku 
edukast laadimisest.
Kui kollane valgusdiood jääb vilkuma, siis on aku 
rikkis ja tuleb kõrvaldada; vaadake ka selle kasu-
tusjuhendi jaotist „Kõrvaldamine ELi liikmesriikides“.

Töötamine

HOIATUS!
Kui seade käivitub juhuslikult monteerimis-, re-
guleerimis-, hooldus- või remonditööde käigus, 
võivad tagajärjeks olla rasked vigastused. See-
tõttu peate enne nende toimingute tegemist aku 
seadmest eemaldama.

Lihvimisotsaku kinnitamine või vahetamine (joo-
nis 4 ja joonis 5)

Enne juhtmeta pika kaelaga lihvija LGS/A kasutuse-
levõttu tuleb paigaldada kaasasolev lihvimisotsak. 
Sellel on 6 mm läbimõõduga võll ja see paigalda-
takse kokkupandud padrunisse. Toimige järgmiselt.

1. Hoidke väljundvõlli lamedast küljest 10 mm 
mutrivõtmega ja keerake 17 mm mutrivõtmega 
hülsimutrit 1 veidi lahti.

2. Eemaldage otsakud ja lõiketerad ning sisestage 
uue otsaku või lõiketera võll padrunisse.

3. Pingutage hülssmutrit 17 mm mutrivõtmega. 
Väljundvõlli tuleb kinni hoida 10 mm 
mutrivõtmega, nagu on näidatud joonisel 5.



- 17 -

Disassembling or assembling the grip (Fig. 4)

For some tasks it may be useful to guide the device 
without the grip which is pre-assembled on delive-
ry. It can be disassembled and reassembled as re-
quired. To disassemble, please proceed as follows:

1. Remove screw 1 
2. Remove both clamps (2 and 4)

To assemble, proceed in reverse order:

1. Fit the lower and upper clamp (2 and 4) into 
the front ventilation slots and screw both halves 
together with supplied Allen screw 1. 

Please note: The grip pos. 3 can be screwed on or 
screwed off, if required.

Clamping and changing the tool (Fig. 5):

1. Insert chuck key 2 into the chuck 1 and turn in 
direction A to open the chuck jaws.

2. Insert the bits and cutters into the chuck up to 
the limit stop and turn the chuck key in direc-
tion B to clamp the chuck.

3. Remove chuck key.

Switching on the device

1. To switch on, operate the rotary button 7 (Fig. 1) 
and set the corresponding speed. 

Graphics 6 and 7 show examples of different me-
thods of handling for different tasks. This means 
the device can be operated with or without the 
handle, as desired.

6 Maintenance, cleaning and care

Caution!

Remove the battery from device before any assem-
bly, adjustment, maintenance measure or repair!

Note!

Every tool is contaminated by dust or chips while 
working. Cleaning is therefore essential. To ensure 
a long service life, however, the machine should be 
cleaned with a soft cloth or brush after each use.
Mild soap or other suitable cleaning agent may be 

used in this context. Solvents or cleaning agents 
containing alcohol (e.g. petrol, cleaning alcohols 
etc.) should be avoided, since these can attack 
plastic casings.

Always keep the apertures required for cooling the 
motor free of dust and dirt.

Service note 
Please note: The mains power input for the charger 
may only be replaced by our Proxxon Service De-
partment or a qualifi ed specialist!

7 Accessories

The device, battery and charge are also separately 
available at retailers!
For more detailed information on accessories, 
please request our appliance catalogue from the 
address given in the warranty notice on the last 
page or visit www.proxxon.com.

Please note in general: 
Proxxon bits and cutters have been designed to 
work with our machines, which makes them op-
timal for their use.

We will not assume any liability whatsoever for the 
safe and proper function of our devices when using 
third-party bits and cutters! 

8 Disposal

Please do not dispose of this machine 
in household waste! The device con-
tains valuable materials which can be 
recycled. If you have questions con-

cerning this topic, please contact your municipal 
disposal company or other appropriate municipal 
institutions.

Note on disposal within the EU:
Please note that in accordance with the EU direc-
tive 2012/19/EU and the EU directive 2006/66/EC, 
defective or consumed accumulators and no longer 
operational electrical devices must be disposed 
of separately from household waste and must be 
sent for reuse in an environmentally responsible 
manner!

Seadmega töötamine

Seadme käivitamine

1. Sisselülitamiseks rakendage pöördnuppu 6 
(joonis 1) ja seadke sobiv kiirus.

Mõned soovitused LGS/A-ga töötamiseks

• Suure käiamisjõudluse tagab õige ja püsiv 
pöörlemissagedus, mitte ülemäärane 
kokkupuutejõud.

• Alljärgnevad soovitused annavad tavaliselt 
optimaalsed tulemused. Kasutage väiksema 
läbimõõduga tööriistu suuremal kiirusel ja 
suurema läbimõõduga tööriistu madalamal 
kiirusel.

• Otsakute ja lõikurite ladustamisel tagage nende 
kindel kaitse kahjustuste eest.

Joonistel 6 ja 7 on toodud näited kasutusmeetodite 
kohta erinevate tööde puhul.

6 Hooldamine, puhastamine  
ja korrashoid
Padruni vahetamine

Kui kasutatav padrun on kulunud või kahjustatud, 
saab selle hõlpsalt välja vahetada. Müügil olevaid 
ER 11 standardpadruneid kasutatakse koos tööriis-
tahoidikuga 6 mm läbimõõduga võllide jaoks.

1. Keerake lahti ja eemaldage hülsimutter 1 
(joonis 4)

2. Vajutage pöidlaga vastu padruni külge, et see 
lahti võtta ja eemaldada, nagu joonisel on 
näidatud.

3. Sisestage uus padrun. Tähelepanu! Padrun 
peab kinnituma kuuldavalt ja tuntavalt

4. Keerake hülsimutter koos padruniga võllile.

Tähelepanu!
Hülsimutrit ei tohi pingutada, kui padrunis pole 
tööriista võlli. See võib padrunit kahjustada.

Seadme puhastamine
Iga tööriist saastub töötamise ajal laastude või 
tolmuga. Puhastamine on seega hädavajalik. Pika 
tööea tagamiseks soovitame seetõttu seadet pärast 
igakordset kasutamist puhastada pehme lapi või 
käsiharjaga.

Hoidke mootori jahutamiseks vajalikud avad alati 
tolmust ja mustusest puhtana.

7 Tarvikud
Edasimüüjad müüvad seadmeid, akusid ja akulaa-
dureid ka eraldi.

8 Jäätmekäitlus
Ärge visake seda seadet majapida-
misjäätmete hulka. Seade sisaldab 
väärtuslikke materjale, mida saab ring-
lusse võtta. Kui teil on selle teema kohta 
küsimusi,

võtke ühendust kohaliku jäätmekäitlusettevõtte või 
muude asjakohaste kohalike asutustega.

Kõrvaldamine ELi liikmesriikides
Pange tähele, et kooskõlas Euroopa Liidu direktii-
videga 2012/19/EL ja 2006/66/EÜ tuleb rikkis või 
tarvitatud akud ja kasutuskõlbmatud elektriseadmed 
kõrvaldada olmejäätmetest eraldi ning saata kesk-
konnasäästlikul viisil ringlussevõtuks.



9 EÜ vastavusdeklaratsioon
Tootja nimi ja aadress: PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Tootetähis LGS/A
Tootekood 29860/29862

Kinnitame oma vastutusel, et see toode vastab 
järgmistele direktiividele ja normatiivsetele 
dokumentidele.

EL-i elektromagnetilise ühilduvuse  
direktiiv 2014/30/EL
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

ELi masinadirektiiv 2006/42/EÜ
EN 60745-1:2010
EN 60745-2-23:2013

Ohtlike jäätmete direktiiv 2011/65/EL

Kuupäev: Wecker, 11.11.2022

Dipl-ins Jörg Wagner
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9 CE Declaration of Conformity

Name and address of the manufacturer: 
PROXXON S.A.
6-10, Härebierg
L-6868 Wecker

Product designation:  LGS/A
Article No.:  29860/29862

On our sole responsibility, we declare that this 
product conforms to the following directives and 
normative documents:

EU EMC Directive 2014/30/EU
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

EU Machinery Directive 2006/42/EC
EN 60745-1:2010
EN 60745-2-23:2013

RoHS Directive 2011/65/EU

Date: Wecker, 11.11.2022
 
Dipl.-Ing. Jörg Wagner

PROXXON S.A.
Appliance Safety Division

The CE document authorized agent is identical with 
the signatory.

PROXXON S.A.
Seadmeohutuse osakond

CE-dokumendi volitatud esindaja on  
sama kes allakirjutaja.



Varuosade loend

Osa kood - Viide Nimetus
29 860-01 / Kinnitusmutter
29 860-02 / Tsang (tarvik)
29 860-03 / Võll (lühike)
29 860-04 / Kinnitusmutter
29 860-05 / Kuullaager
29 860-06 / Võll
29 860-07 / Kere esiosa
29 860-08 / Kummipunn
29 860-09 / Mootori kinnituskruvid
29 860-10 / Ventilaator
29 860-11 / Silt
29 860-12 / Mootori kere
29 860-13 / Mootor koos väikehammasrattaga
29 860-14 / Tsentreerimisrõngas
29 860-15 / Kere tagaosa
29 860-16 / Trükkplaat
29 860-17 / Aku pesa
29 860-18 / Korpuse kruvi
29 860-19 / Patarei
29 860-20 / Kiiruse reguleerimise nupp
29 860-21 / Kruvi
29 860-22 / Silt
29 860-98 / Pakend
29 860-99 / Kasutusjuhend koos ohutusjuhistega



Varuosade joonis
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